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Mark 6:3



(I\/Iurdock) Is not this the carpenter, the son of Mary, and the brother of James
and of Joses and of Judas and of Simon? And are not his sisters here with us?

And they were stumbled in him.

(ALT) "This is the craftsman, the Son of Mary and Brother of James and Joses
and Judas and Simon, is it not? And His sisters are here with us, are they not?"

And they were caused to stumble because of Him

(ACV) s this not the carpenter, the son of Mary, and brother of James and
Joses and Judah and Simon? And are not his sisters here with us? And they

were offended by him.

(AKJ) Is not this the carpenter, the son of Mary, the brother of James, and
Joses, and of Juda, and Simon? And are not his sisters here with us? And they

were offended at him.



(ALTNT) "This is the craftsman, the Son of Mary and Brother of James and
Joses and Judas and Simon, is it not? And His sisters are here with us, are they

not?" And they were caused to stumble because of Him

(AMP) Is not this the Carpenter, the son of Mary and the brother of James and
Joses and Judas and Simon? And are not His sisters here among us? And they
took offense at Him and '?! were hurt [that is, they ©* disapproved of Him, and it
hindered them from acknowledging His authority] and they were caused to

stumble and fall.

(AUV=NT) Is not this the carpenter, the son of Mary and brother of James,
Joseph, Judas and Simon? And are not his sisters living here among us?” And

they were led to doubt His true identity.

(ASV) Is not this the carpenter, the son of Mary, and brother of James, and
Joses, and Judas, and Simon? and are not his sisters here with us? And they

were offended in him.



(BBE) Is not this the woodworker, the son of Mary, and brother of James and
Joses and Judas and Simon? and are not his sisters here with us? And they

were bitter against him.

(VW) Is this not the carpenter, the Son of Mary, and brother of Jacob, Joses,
Judas, and Simon? And are not His sisters here with us? And they were offended

at Him.

(Bishops) Is not this the carpenter Maries sonne, the brother of lames & loses,
and of luda and Simon? and are not his sisters here with vs? And they were

offended at hym.

(CENT) Is not this the carpenter, the son of Mary and brother of James and
Joses and Judas and Simon? Are not his sisters here with us?' And they took

offense at him.



(CEV) Isn't he the carpenter, the son of Mary? Aren't James, Joseph, Judas, and
Simon his brothers? Don't his sisters still live here in our town?" The people were

very unhappy because of what he was doing.

(CJB) Isn't he just the carpenter? the son of Miryam? the brother of Ya akov and
Yosi and Y'hudah and Shim’on? Aren't his sisters here with us?" And they took

offense at him.

(CLV) Is not this the artisan, the son of Mary and the brother of James and
Joseph and Judas and Simon? And are not his sisters here with us?And they

were snared in Him."

(Mace) is not he the carpenter, the son of Mary, the brother of James and
Joses, of Juda and Simon? are not these his sisters, who are here with us? and

they were scandalized at him.



(Darby) Is not this the carpenter, the son of Mary, and brother of James, and
Joses, and Judas, and Simon? and are not his sisters here with us? And they

were offended in him.

(DRP (Gospels)) Isn't this the carpenter, the son of Mary, and the brother of
James, Joseph, Judas and Simon? Aren't also his sisters here with us?" And

they were offended by him.

(DIA) Not this is the carpenter, the son of Mary, brother and of James, and
Joses, Juda, and Simon? and not are the sisters of him here with us? And they

were stumbled in him.

(DRB) Is not this the carpenter, the son of Mary, the brother of James, and
Joseph, and Jude, and Simon? are not also his sisters here with us? And they

were scandalized in regard of him.



(EI\/ITV) Is this not the carpenter, the Son of Mary, and brother of James, Joses,
Judas, and Simon? And are not His sisters here with us?" And they were

offended at Him.

(ESV) Is not this the carpenter, the son of Mary and brother of James and
Joses and Judas and Simon? And are not his sisters here with us?" And they

took offense at him.

(ERV) Isn't he just the carpenter we know-—Mary's son, the brother of James,
Joses, Judas, and Simon? And don't his sisters still live here in town?" So they

had a problem accepting him.

(Etheridge) Is not this the carpenter, the son of Mariam, and the brother of
Jacub, and of Josi, and of Jehuda, and of Shemun? and are not his sisters here

with us? And they were offended with him.



(EVID) Is not this the carpenter, the son of Mary, the brother of James, and
Joses, and of Juda, and Simon? and are not his sisters here with us? And they

were offended at him. @

(Geneva) Is not this that carpenter Maries sonne, the brother of lames & loses,
and of luda & Simon? And are not his sisters here with vs? And they were

offended in him.

(GNB) Isn't he the carpenter, the son of Mary, and the brother of James, Joseph,

Judas, and Simon? Aren't his sisters living here?' And so they rejected him.

(GDBY_NT) Is not this the carpenter, the son of Mary? the brother of James,
and Joses, and Simon, and Judas? Are not His sisters here with us? And they

were offended in Him.

(GW) Isn't this the carpenter, the son of Mary, and the brother of James, Joseph,

Judas, and Simon? Aren't his sisters here with us?" So they took offense at him.



(HCSB—r) Isn't this the carpenter, the son of Mary, and the brother of James,
Joses, Judas, and Simon? And aren't His sisters here with us?" So they were

offended by Him.

(HNV) Isn't this the carpenter, the son of Miriam, and brother of Ya'akov, Yosi,
Yehudah, and Shim'on? Aren't his sisters here with us?" They were offended at

him.

(csb) Isn't this the carpenter, the son of Mary, and the brother of James, Joses,
Judas, and Simon? And aren't His sisters here with us?" So they were offended

by Him.

(IAV) Is not this the carpenter, the son of Miryam, the brother of Yaakov, and
Yosef, and of Yhudah, and Shimon? and are not his sisters here with us? And

they were offended at him.



(ISV) This is the builder, the son of Mary, and the brother of James, Joseph,
Judas, and Simon, isn't it? His sisters are here with us, aren't they?" And they

were offended by him.

(JMNT) "Is not this man the carpenter (or: craftsman; artisan), the son of Mary
[p45 and others read: the son of the carpenter and of Mary] and the brother of
Jacob (James) and Joseph [other MSS: Joses] and Judah (or: Judas) and
Simon? And are not his sisters here (in this place) with us?" So they began to be
increasingly snared in (tripped or caught by the bait stick of the trap, so, caused

to stumble in; = took offense at) Him.

(KJ2000) Is not this the carpenter, the son of Mary, the brother of James, and
Joses, and of Judas, and Simon? and are not his sisters here with us? And they

took offense at him.

(KJVCNT) Is not this the carpenter, the son of Mary, the brother of James, and
Joses, and of Juda, and Simon? and are not his sisters here with us? And they

were offended at him.



(KJV) Is not this the carpenter, the son of Mary, the brother of James, and
Joses, and of Juda, and Simon? and are not his sisters here with us? And they

were offended at him.

(KJV=Clar) Is not this the carpenter, the son of Mary, the brother of James, and
Joses, and of Juda, and Simon? and are not his sisters here with us? And they

were offended at him.

(KJV=1611) Is not this the carpenter, the sonne of Mary, the brother of lames
and loses, and of luda, and Simon? And are not his sisters heere with vs? And

they were offended at him.

(KJV2I) Is not this the carpenter, the son of Mary, the brother of James and
Joses, and of Judas and Simon? And are not his sisters here with us?" And they

were offended at Him.



(KJVA) Is not this the carpenter, the son of Mary, the brother of James, and
Joses, and of Juda, and Simon? and are not his sisters here with us? And they

were offended at him.

(LBP) Is he not the carpenter, the son of Mary, and the brother of James and
Joses and Judas and Simon? and behold, are not his sisters here with us? And

they denounced him.

(LEB) Is not this the carpenter, the son of Mary and brother of James and Joses
and Judas and Simon? And are not his sisters here with us?' And they were

offended by him.

(LItNT) NOT THIS IS THE CARPENTER, THE SON OF MARY, AND BROTHER
OF JAMES AND JOSES AND JUDAS AND SIMON? AND ARE NOT HIS

SISTERS HERE WITH US? AND THEY WERE OFFENDED IN HIM.



(LITV) Is this One not the carpenter, the son of Mary, and brother of James and
Joseph and Judas and Simon? And are not His sisters here with us? And they

were offended in Him.

(LONT) Is not this the carpenter, the son of Mary, the brother of James and
Joses, and Judas and Simon? Are not his sisters also here with us? And they

were offended at him.

(Moffatt NT) Is this not the joiner, the son of Mary and the brother of James and
Joses and Judas and Simon? Are not his sisters settled here among us?" So they

were repelled by him.

(NCV) He is just the carpenter, the son of Mary and the brother of James,
Joseph, Judas, and Simon. And his sisters are here with us." So the people were

upset with Jesus.



(NET.) Isn't this the carpenter, the son of Mary and brother of James, Joses,
Judas, and Simon? And aren't his sisters here with us?" And so they took offense

at him.

(NET) Isn't this the carpenter, the son’ of Mary® and brother of James, Joses,
Judas, and Simon? And aren't his sisters here with us?" And so they took offense

at him.

(NAB-A) Is he not the carpenter, the son of Mary, and the brother of James and
Joses and Judas and Simon? And are not his sisters here with us? And they took

offense at him.

(NIRV) Isn't this the carpenter? Isn't this Mary's son? Isn't this the brother of
James, Joseph, Judas and Simon? Aren't his sisters here with us?" They were

not pleased with him at all.



(NIV) Isn't this the carpenter? Isn't this Mary's son and the brother of James,
Joseph, Judas and Simon? Aren't his sisters here with us?" And they took offense

at him.

(NIVUK) " Isn't this the carpenter? Isn't this Mary's son and the brother of James,
Joseph, Judas and Simon? Aren't his sisters here with us? And they took offence

at him.

(NKJV) Is this not the carpenter, the Son of Mary, and brother of James, Joses,
Judas, and Simon? And are not His sisters here with us?” So they were offended

at Him.

(NLT) He's just the carpenter, the son of Mary and brother of James, Joseph,
Judas, and Simon. And his sisters live right here among us." They were deeply

offended and refused to believe in him.

(NLV) Is He not a Man Who makes things from wood? Is He not the Son of

Mary and the brother of James and Joses and Judas and Simon? Do not His



sisters live here with us?' The people were ashamed of Him and turned away

from Him.

(Noyes NT) Is not this the carpenter, the son of Mary, and brother of James, and
Joses, and Judah, and Simon? And are not his sisters here with us? And they

took offence at him.

(nrs) Is not this the carpenter, the son of Mary “? and brother of James and
Joses and Judas and Simon, and are not his sisters here with us?" And they took

offense ! at him.

(NRSV) Is not this the carpenter, the son of Mary and brother of James and
Joses and Judas and Simon, and are not his sisters here with us?" And they took

offense at him.

(NWT) This is the carpenter the son of Mary and the brother of James and
Joseph and Judas and Simon, is it not? And his sisters are here with us, are

they not?" So they began to stumble at him.



(OrthJBC) Is not this one the Naggar (Carpenter), Ben—-Miryam? The brother of
Ya'akov, Yosef, Yehuda and Shimon? And, are not his achayot here with us?"

And they were taking offense at Rebbe, Melech HaMoshiach.

(Murdock R) Is not this the carpenter, the son of Miriam, and the brother of
Yaaqub and of Yoseh and of Yudah and of Shimon? And are not his sisters here

with us? And they were stumbled in him.

(RNKJV) Is not this the carpenter, the son of Mary, the brother of James, and
Joses, and of Juda, and Simon? and are not his sisters here with us? And they

were offended at him.

(RSVA) Is not this the carpenter, the son of Mary and brother of James and
Joses and Judas and Simon, and are not his sisters here with us?" And they took

offense at him.



(RV) Is not this the carpenter, the son of Mary, and brother of James, and
Joses, and Judas, and Simon? and are not his sisters here with us? And they

were offended in him.

(RYLT—NT) Is not this the carpenter, the son of Mary, and brother of James, and
Joses, and Judas, and Simon? and are not his sisters here with us?' —— and they

were being stumbled at him.

(TCNT) Is not he the carpenter, the son of Mary, and the brother of James, and
Joses, and Judas, and Simon? And are not his sisters, too, living here among

us?" This proved a hindrance to their believing in him;

(TMB) Is not this the carpenter, the son of Mary, the brother of James and
Joses, and of Judas and Simon? And are not his sisters here with us?" And they

were offended at Him.



(TNIV) Isn't this the carpenter? Isn't this Mary's son and the brother of James,
Joseph, Judas and Simon? Aren't his sisters here with us?" And they took offense

at him.

(TRC) Is not this that carpenter Mary's son, the brother of James, and Joses and
Juda and Simon? and are not his sisters here with us? And they were

hurt by the reason of him.

(Tyndale) Is not this that carpeter Maryes sonne ye brother of lames and loses
and of luda and Simon? and are not his systers here with vs? And they were

offended by him.

(Webster) Is not this the carpenter, the son of Mary, the brother of James, and
Joses, and of Judas, and Simon? and are not his sisters here with us? And they

were offended at him.



(Wesley's) Is not this the carpenter? The son of Mary, the brother of James and
Joses, and of Judas and Simon! And are not his sisters here with us? And they

were offended at him.

(WESNT) Is not this the carpenter? The son of Mary, the brother of James and
Joses, and of Judas and Simon! And are not his sisters here with us? And they

were offended at him.

(WMSNT) Is He not the carpenter, Mary's son, and the brother of James, Joses,
Judas, and Simon? And do not His sisters live here among us?' And so they

found a cause for stumbling over him.

(WNT) Is not this the carpenter, Mary's son, the brother of James and Joses,
Jude and Simon? And do not his sisters live here among us?" So they turned

angrily away.



(WORNT) Is not this the carpenter, the son of Mary, the brother of James, and
Joses, and Judas, and Simon? and are not his sisters here among us? and they

were prejudiced against Him.

(WTNT) Is not this that carpenter Mary's son, the brother of lames, and loses and
luda and Simon? and are not his sisters here with us? And they were hurt by the

reason of him.

(Wycliffe) Whether this is not a carpenter, the sone of Marie, the brother of
James and of Joseph and of Judas and of Symount? whether hise sistris ben not

here with vs? And thei weren sclaundrid in hym.

(WycliffeNT) Whether this is not a carpenter, the sone of Marie, the brother of
James and of Joseph and of Judas and of Symount? whether hise sistris ben not

here with vs? And thei weren sclaundrid in hym.



(YLT) Is not this the carpenter, the son of Mary, and brother of James, and
Joses, and Judas, and Simon? and are not his sisters here with us?' ——and they
were being stumbled at him.

Sl o) s A
(UPDV) Isn't this the son of the carpenter and Mary, and the brother of James,
and Joses, and Judas, and Simon? And are not his sisters here with us? And

they were offended in him.
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(GNT)

oVy obtolg ¢otwv O Telktwy, 6 violg Thig Mapilag, adsAgols Sell
TakwlBov kol "Twot] kol Tovdda kol Zillpwvog; kall ovk eioilv al
aSedail avtod ®Se mpolls fudg; kol éoxavdaiillovto év aVTwW.

Nestle Greek New Testament 1904

oUY OUTOG £0TIV 0 TEKTWYV, 0 LIOG TH¢ Maplag kal adehpog TakdPov Kol
Tooftog kai Tovda kal Tipwvog; kai ovk eiolv ai adelpoi adtod Mde TTPOG

Nuac; kot éoxavooritovto &v aT®.

Westcott and Hort 1881

oUY 0UTOG £0TIV O TEKTWYV, 0 LIOG THG Maplag kal adehpog TokdPov Kol
Toofjtog kai Tovda kal Zipwvog; kai ovk siolv ai ddelpoi adtod Mde TTPOG

Nuac kal éokavouriCovto &v aLT®.

Westcott and Hort /| [NA27 variants]

oUY 0UTOG £0TIV 0 TEKTWYV, 0 LIOG THG Maplag kal adehpog TakdBov Kol
Tooftog kai Tovda kal Tipwvog; kai ovk giolv ai dadelpoi adtod Mde TTPOG

Nuac Kat éokavoariCovto &v aLT®.


http://biblehub.com/nestle/mark/6.htm
http://biblehub.com/whdc/mark/6.htm
http://biblehub.com/whnac/mark/6.htm

RP Byzantine Majority Text 2005

OVX oUTOG 0TV O TEKTWYV, 0 VIOG Maplag, adehpog 6¢ TakdPov kal Toot] kal
Tovda kal Tipwvog; Kal ovk eioilv ai adelpai adtob dde Tpog fuds Kai

gokavdorilovto &v aT®.

Greek Orthodox Church 1904

oUY 0UTOG £0TIV 0 TEKTWYV, O LIOG Tii¢ Mapiag, adehpoc 6¢ TokmPBov kal Tnot
kai Tovda kal Tipwvog; kal ovk iolv ai ddedpoi adtol Mde TPOG NG Kal

gokavdariovto &v aUT®.

Tischendorf 8th Edition

oU)X 0UTOG £0TIV O TEKTWYV, 0 LIOG THG Maplag kail adehpog Takdfov Kal
Toofjtog kai Tovda kal Tipwvog; kai ovk siolv ai dadelpoi adtod Mde TTPOG

Nuac; Kot Eokavoorilovto &v aLT®.

Scrivener's Textus Receptus 1894

oUY 0UTOG £0TIV 0 TEKTWYV, 0 VIOG Mapiag, ader@oc 6¢ TakmPov kal Tmot] kal
Tovda kal Tipwvog; kai ovk gioly ai dadelpoi adtod Mde TTPOG Nudc; Kal

£0K0VOOAMLOVTO &V aUTQ.-


http://biblehub.com/bz05/mark/6.htm
http://biblehub.com/goc/mark/6.htm
http://biblehub.com/t8/mark/6.htm
http://biblehub.com/tr94/mark/6.htm

Stephanus Textus Receptus 1550

0UK 0UTOG €6TIv O TEKTWV 0 VIOG Mapiag aderpoc 6¢ TakmPov kal Twof kal
Tovda kal Tipwvog kal oUk elotv ai 4dekpai avTod Mde TPOG HUOG Kol

E0KOVOOAMLOVTO &V aUTH

Westcott and Hort 1881 w/o Diacritics

OVX OUTOG ECTLV O TEKTWV O VLOG TNG HOPLAG Kol adeAPOG LakwBou Kol
LWONTOG Kol LoVSA KAl GLULWVOG KL OUK €L0LV oL aSEAPAL QUTOV WOE TPOG

NUAG Kol E0KaVSAAL{OVTO €V AQUTW

Tischendorf 8th Ed. w/o Diacritics

OUK OUTOG £0TLV O TEKTWV 0 ULOG TNG MapLaG Kol aSEAPOG LaKwBou Kot
LWOTTOG KAl LoVSA KL GLUWVOS KOL OUK ELOLV Al ASEAPL VTOU WOE TTPOG

NUAG Kol E0KaVSAAL{OVTO €V AQUTW

Stephanus Textus Receptus 1550

OVX OUTOG ECTLV O TEKTWV 0 VLOG HapLlag adeA@og 6e lakwBou Kal lworn Kot
LOVSA KAl CLULWVOG KL OUK ELOLV L AOEAPAL UTOV WOE TTPOG MUAG KOl

€0KaVOAAL{OVTO EV QUTW

Scrivener's Textus Receptus 1894 w/o Diacritics

OUX OUTOG E0TLV 0 TEKTWYV, 0 LIoG Maplag, adeApog o€ lakwPovu kat lwon
kat lovda kat Zpwvogs; Kal OUK €0V al aSEA@AL AVTOV WEE TIPOG NUAG; KAL

€0KAVOAAL{OVTO EV AQVTW.


http://biblehub.com/tr/mark/6.htm
http://biblehub.com/wh/mark/6.htm
http://biblehub.com/t8/mark/6.htm
http://biblehub.com/tr50/mark/6.htm
http://biblehub.com/tr94/mark/6.htm

Byzantine/Majority Text (2000) w/o Diacritics

OUX OUTOG ECTLV 0 TEKTWV 0 VLOG Haplag aSeA@og 6€ LaKwBov Kal Lwon Kot
LOVSA KAL GLUWVOG KL OUK ELCLYV ol tdEAPAL QUTOV WSE TTPOG UG KL

€0KaVOAAL{OVTO EV QUTW

Westcott/Hort, UBS4 variants w/o Diacritics

OVX OUTOG ECTLV O TEKTWV O VLOG TNG HOPLAG Kol adeAPOG LakwBou Kol
LWOMNTOG Kol LoLSA KAl GLULWVOG KL OUK EL0LV oL aSEAPAL QUTOV WOE TPOG

NUAG Kol E0KaVSAAL{OVTO €V AQUTW
TOV TEKTOVOG Viog ladll ol cuis Al
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(Vulgate) nonne iste est faber filius Mariae frater lacobi et loseph et ludae et

Simonis nonne et sorores eius hic nobiscum sunt et scandalizabantur in
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(Peshita X) LA HWA HNA NGRA BRH DMRYM WAXWHY DYEQWB WDYWSA
WDYHWDA WDSMEWN WLA HA AXWTH TNN LWTN WMTK$LYN HWW BH ;
(Lamsa) Is he not the carpenter, the son of Mary, and the brother of James and
Joses and Judas and Simon? and behold, are not his sisters here with us? And
they denounced him.
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(NS) MIIAI AM IIE [ICAM®WE NMMWHPE MMAPIA. AYII [ICON NIAKIIBOC
NMIIICH NMIOYAA NMCIMIIN. AYII NEYCIHINE NEYNIIEEIMA AN
¢ACTHN AYCKANAAAIZE 2PAI NZHTY.

(NS—=T) mpai am pe pHamSe pShre mmaria. auw pson niakwbos nmiwsh
nmiouda nmsimwn. auw neFswne neunpeeima an HaHthn auskandalize Hrai
nHhtF.
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The reading which could most easily have given rise to the other readings is best.
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Some copyists changed the text to be like the parallel in Matthew 13:535,
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in none of the Gospels current in the Churches is Jesus Himself ever described

as being a carpenter.

ANF(04.0rigen Against Celsus. Book VI.Chapter XXXVI
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He next scoffs at the “tree,” assailing it on two grounds, and saying, “For
this reason is the tree introduced, either because our teacher was nailed to
a cross, or because he was a carpenter by trade;” not observing that the
tree of life is mentioned in the Mosaic writings, and being blind also to this,
that in none of the Gospels current in the Churches [See note supra, p.

582. S.] is Jesus Himself ever described as being a carpenter.

ANF(04.0rigen Against Celsus. Book VI.Chapter XXXVI
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Chapter XXXVII.

Celsus, moreover, thinks that we have invented this “tree of life” to give an

allegorical meaning to the cross; and in consequence of his error upon this



point, he adds: “If he had happened to be cast down a precipice, or
shoved into a pit, or suffocated by hanging, there would have been
invented a precipice of life far beyond the heavens, or a pit of resurrection,
or a cord of immortality.” And again: “If the ‘tree of life’ were an invention,

because he—Jesus—(is reported) to have been a carpenter,
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